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ajadu вщadut,·,!fndu ajadu, nonos amaraw аЫlа ". Ma:g1mI qorogd1 haukacilca: "@ta" 
:ю jamntl ёwа oqara?" Barkaltun gtJnc~n: "atajamnts, tJlgtJcamatcaran m1щnun, k\=Jjula

war." Taduk mщJ1 ikaфэran: "ekun, ёkun ~;эkафэrаn IJ.WiЭ·ktJ-wa, l,;lwa-ku-\vak. C1p1-
camata.ukillan Iondutora uwa-ku-wak! uwa! tdu вic~n halkanm1, ~1Д)IЩ ptJdtэci". 
Tar1:n1 Jfi:n:ica, ~ QЛJllan BarkaltuшJU!J lщhid~wi. Щфэrakin, B?rkaltun koltoron nu:gan
man, dllilin ahrla hatakur\3 humtalф htJruknanin. Budakin, akinm~n ar11can. Barkaltч.n 

&5 ikalca: 11.aktja} ~ IЦ)tJ.nman h1y1skatkal mчndq.la 1'. ~ Щ)t.tЩ)i aktntin awki icawulla. Tartl 
gQlalan Ical. Jkajim, gчlal~, amun вina вQ.rчran, lщkt;thinr:ш ш@nmi akintin фiduwi 

. вina. Tara garpac1wk1 "anukawki, ana icawra!" gi,inan. Tarit wacatш Cч.lq.gdiwa
mau1wa, },J°Щ)t.tПDiwa. q{ikta вilla, вajahal ora. 

N. К ар 1 in. ~о r в о k о 

51. Bdrk~Щш 

"Barkaltun ", g\llca akinin: "Venokana uannakal ". Tar venowa в~с~n, Bэrkaltцn 
umdan. Tar umca, 110ktocon. Umkaj1mY, ocan ;эktnin tamuwa, ч.ucan BajkalduI1 kuua
karвa. Tar kuuakar llanma an:ganil acal. ~1katkut1n hцkitan pahirg~sc~, tagac~, Bar
kaltчnma h~ripca. Tarru1n tэgac~. Haripcэl, tliw~r girk1war. 

r. №k[.lnin ik~lc~: "Bajkalkan q:yaskal qapkatkI! qapkatki! Nuuartш а:уr;э, jiJra 
qapka1a, murшduwar iikcal, huktiwt.tsc~l qapkatkI. Hчktiwфэraktin, qapkun dilicikakun 
loporoca вalayaduk, gIJlc~, c1p1cagac1n landorona: "ototok! ototok". qapkun d11Iciwa 
garpacal BIJknanin. Tar omolgil akinduwar g}Jc~I: лdkija ёwа oqanna?" garpacal ;эk!n
m;эr BIJknanin. 

на хорошей земле, в хорошем доме, только что пришли'\ Манrи зять спросил: 
5о "Караульщики что делают?" Бёркольтун сказал: "Караульщик твой разговари

вает с нами, коюловор". Потом Манrи запел: "Какой, какой собирается голос, 
голос .. Ни одна птичка не летала (голоса не подала), r де был мой молот ше
.стипудовый". Тот быстро выскочил, пошел драться с Бёркольтуном. Когда 
вьrс.:кочил (он), Бёркольтун ударил его (кулаком), головы его разлетелись 
в щепки до конца. Убивши, поэвал старшего брата. Бёркольтун запел: 

55 "Сестра шестиголовая, покажись нам 1'. Шестиголовая сестра не показалась. Те 
вошли в Избу. Когда вошли в избу, превратившись в кал, (она) упала, по
натилась сестра по дому. Ту выстJелили. 11 Больно1 не видно!" сказала. Так 
убили Чулу1·ды -Манrи (и) Шестиголовую. Вдвоем стали жить, богатые 
сделались. 

Н. Капли~ Ербогочен 

51. Бёрколыун 

"Бёркольтун", сказала старшая сестра: "ВИJIЗ принеси". Та вина да·ла, Бёр
:нольтун чтобы напился. Напившись, опьянел. Когда напились, старшая сестра 
сделала плот, послала ребят на Байкал. Ребята те спали три года. У млад.1. 
mего живот заболел, проснулся, Бёркольтуна разбудил. Тот встал.· Разбу:-
дили третьего тQварища. . 

5 Младший запел: "Байкалушка, заволнуйся к берегу! к берегу!" Они при." 
стали, вышли н:а берег, на коня сели, поскакали к берегу. Когда скакали (~ни), 
восьмиrоловая вылетела из балагана, сказала, как птич:ка, подавая rолос: 
"Ототок! ототок!" Восьмиrоловую убили на смерть. Парни сестр~. сказали~ 
"Сестра, что делаешь?" Уби.ли сестру свою на смерть. 




